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			A l’Elka

			 

			Khalepa ta kala

		

	


	
		
			 

			 

			 

			 

			 

			«Vull que sàpigues que has estat l’últim somni del meu esperit... Des que et vaig conèixer, m’ha turmentat un remordiment que em pensava que no em tornaria a reprotxar mai més, i he sentit antigues veus que em xiuxiuejaven perquè m’aixequés i que em pensava que havien callat per sempre. He tingut idees imprecises de lluitar de nou, de començar de nou, de desempallegar-me de la indolència i la sensualitat, i de persistir en lluites abandonades. Un somni, tot plegat un somni, que acaba en no res...».

			 

			Una història de dues ciutats,

			CHARLES DICKENS

		

	


	
		
			PRÒLEG

			Els morts proscrits

			 

			 

			 

			LA BOIRA ERA ESPESSA I REDUÏA el so i la visibilitat. Allà on escampava, en Will Herondale podia veure el carrer pujant davant seu, relliscós, humit i negre per la pluja, i podia sentir les veus dels morts.

			No tots els caçadors d’ombres podien sentir els fantasmes, llevat que els fantasmes volguessin fer-se sentir, però en Will n’era un dels que sí. A mesura que s’acostava al vell cementiri, les veus es van sumar en un guirigall caòtic: gemecs i laments, plors i brams. Aquest lloc de repòs etern no era pas un indret tranquil, però en Will ja ho sabia; no era la seva primera visita al cementiri de Cross Bones, vora el pont de Londres. Va fer el que va poder per ignorar els crits tot encorbant les espatlles i acotant el cap de manera que el coll de l’abric li tapés les orelles; una fina boira pixanera li mullava els cabells negres.

			L’entrada del cementiri era a mitja illa de distància: un parell de portes enreixades de ferro colat, encastades en un alt mur de pedra: un mundà qualsevol no hauria vist res en passar-hi per davant, llevat d’un solar ple de matolls, un camp ras anònim, un niu de deixalles. Quan en Will es va apropar a les portes, una altra cosa no mundana va aparèixer en la boira: un enorme picaporta de bronze, en forma de mà, amb els dits ossuts i esquelètics. Fent una ganyota, en Will va allargar una mà enguantada i el va alçar per deixar-lo caure una, dues i fins a tres vegades; el soroll metàl·lic i buit va ressonar en la nit.

			A l’altra banda de la reixa la boira s’enfilava com vapor des del terra tot esmorteint la lluïssor dels ossos al terreny desigual. De mica en mica la boira va començar a condensar-se i a agafar una horripilant fulgor blavosa. En Will va engrapar els barrots del reixat; el fred del metall li va traspassar els guants fins a penetrar-li els ossos, i es va esgarrifar. Era un fred absolutament anormal. Quan els fantasmes es despertaven, xuclaven energia del voltant i prenien escalfor de l’ambient. En Will va notar un formigueig al clatell i els cabells se li van eriçar mentre la boira blava agafava lentament la forma d’una vella que, amb un vestit esparracat i un davantal blanc, inclinava el cap.

			—Com anem, Mol? —va dir en Will—. Fas una fila fantàstica aquesta nit, si em permets que t’ho digui.

			El fantasma va alçar el cap. La Vella Molly era un esperit fort, un dels més forts que en Will havia vist. Ni tan sols quan la llum de la lluna es va escolar a través d’una clariana entre els núvols va semblar gaire transparent. El seu cos era sòlid, tenia els cabells embullats en espessos rulls d’un color gris esgrogueït que li queien sobre una espatlla, i les mans, aspres i vermelles, li descansaven sobre els malucs. Només els ulls eren dues flames blaves i tremoloses al fons de les conques buides.

			—William’erondale —va dir—. Ja tornes a ser aquí, tan aviat?

			Es va atansar al reixat amb aquell moviment lliscant característic dels fantasmes. Duia els peus nus i llardosos, tot i que no tocaven mai a terra.

			En Will es va abocar cap a la reixa.

			—Ja saps que trobava a faltar la teva cara bonica.

			La vella va somriure, amb ulls centellejants, i el noi va entrellucar-li la calavera sota la pell mig transparent. Més amunt, els núvols s’havien tancat novament per tapar la lluna. Sense adonar-se’n, en Will es va trobar preguntant-se què devia haver fet la Vella Molly perquè l’enterressin aquí, lluny del sòl consagrat. La majoria dels laments dels difunts eren de prostitutes, suïcides i criatures nascudes mortes; els morts proscrits que no es podien enterrar en un cementiri. Com que la Molly havia aconseguit treure força profit de la situació, potser no li feia res.

			La dona va riure amb satisfacció.

			—Què vols, doncs, jove caçador d’ombres? Verí de Malphas? Tinc l’urpa d’un dimoni Morax, ben polida, la metzina de la punta completament invisible...

			—No —va dir en Will—. No és això el que necessito. Vull pólvores molt fines de dimoni Foraii.

			La Molly va tombar el cap a un costat i va escopir un gargall de foc blau.

			—I, doncs, què en vol fer un galifardeu eixerit com tu, d’una cosa aixís?

			En Will va sospirar interiorment; les queixes de la Molly formaven part del ritual del regateig. En Magnus ja havia enviat en Will a veure la Vella Molly diverses ocasions, ara com ara: una vegada per aconseguir espelmes negres pudents per empastifar-li la pell com si fossin quitrà; una altra, per obtenir ossos d’infant nonat; i una altra, encara, perquè els proporcionés una bossa d’ulls de follet, que li havia tacat de sang la camisa. Les pólvores de dimoni Foraii semblaven una cosa més agradable, per comparació.

			—Et penses que sóc ximple —va prosseguir la Molly—. És una trampa, oi? Vosaltres, els Nefilim, m’enxampeu venent aquesta mena de material, i és la fi de la Vella Mol, tal com ho sents.

			—Però si ja ets morta. —En Will feia el que podia per no semblar exasperat.— No sé què et penses que et podria fer el Conclau, ara.

			—Bah. —Les conques buides li van espurnejar.— Les presons dels Germans Silenciosos, sota terra, poden acollir tant vius com morts; ja ho saps, caçador d’ombres.

			En Will va mostrar les mans.

			—Sense trucs, àvia. Segurament deus haver sentit els rumors que corren pel Submón. El Conclau té altres coses al cap que empaitar fantasmes que trafiquen amb pólvores de dimoni i sang de follet. —Es va inclinar cap endavant.— T’ho pagaré bé. —Es va treure una bossa de cambrai de la butxaca i la va sacsejar enlaire. Es va sentir una mena de ressò de monedes.— Tots encaixen en la teva descripció, Mol.

			Una mirada àvida es va dibuixar a la cara de la vella, que va condensar-se prou per prendre-li la bossa. Va ficar-hi una mà i en va treure el palmell ple d’anells; anells de casament d’or, cadascun dels quals duia un nus de l’amor a la part superior. La Vella Mol, com molts fantasmes, mai no deixava de cercar aquest talismà, aquesta peça perduda del seu passat que finalment li permetria morir, l’àncora que la mantenia atrapada al món. En el seu cas es tractava del seu anell de casament. Tal com en Magnus havia explicat a en Will, es creia que la joia feia temps que havia desaparegut, enterrada a la llera del Tàmesi; però, mentrestant, ella agafaria qualsevol bossa d’anells trobats amb l’esperança que resultés que un era el seu.

			Va tornar a guardar els anells dins la bossa, que va desaparèixer dins el cos sobrenatural, i al seu torn li va lliurar un saquet farcit de pólvores. Ell se’l va guardar a la butxaca de l’abric just quan el fantasma començava a refulgir i a esvair-se.

			—Un moment, Mol. No he vingut només per això, aquesta nit.

			L’esperit va fulgurar mentre es debatia entre l’avarícia, la impaciència i l’esforç per romandre visible. Finalment va rondinar:

			—Molt bé. Què més vols?

			En Will va dubtar. No tenia a veure amb la raó per la qual l’havia enviat en Magnus; es tractava d’una cosa que volia saber per compte seu.

			—Filtres d’amor...

			La Vella Molly va deixar escapar una riallada estrident.

			—Filtres d’amor? Per a en Will’erondale? Ara sí que m’has fotut! Però si qualsevol que tingui la teva planta no necessita pas filtres d’amor! Ja em pots ben creure, noi.

			—No —va replicar en Will, amb un punt de desesperació a la veu—. Buscava el contrari, en realitat... alguna cosa que pogués posar fi a l’enamorament.

			—Un filtre d’odi? —A la Mol encara se la veia més divertida.

			—Esperava alguna cosa més semblant a la indiferència... Potser, un filtre de desinterès?

			La vella va fer un esbufec sorprenentment humà per tractar-se d’un fantasma.

			—No em fa cap gràcia dir-te aixòs, Nefilim, però si vols que una noia t’odiï, hi ha maneres ben fàcils de fer que sigui aixís. No et cal pas la meva ajuda amb la pobrissona.

			I dit això, es va esfumar giravoltant en la boira que s’estenia entre les tombes. En Will, seguint-la amb la vista, va sospirar.

			—No era per a ella —va dir a sota veu, tot i que ningú no l’escoltava—, sinó per a mi... —I va reclinar el cap contra el reixat.

		

	


	
		
			1

			La sala del Consell

			 

			A dalt, el bonic sostre de la sala presentava

			majestuosos arcs de gran alçada,

			i els àngels, tant si pujaven com si baixaven,

			molts regals s’intercanviaven.

			 

			LORD TENNYSON, «The Palace of Art»

			 

			 

			 

			—AH, SÍ. ÉS BEN BÉ tal com m’ho havia imaginat —va dir la Tessa, i es va tombar per somriure al noi que tenia al costat. Tot just l’havia ajudada a saltar un toll, i la mà del jove encara la subjectava educadament pel braç, poc més amunt de l’angle del colze.

			En James Carstairs li tornava el somriure, elegant amb el seu vestit fosc i els cabells argentats esvalotats pel vent. L’altra mà descansava en un bastó amb empunyadura de jade, i si a algú de la multitud que els envoltava li resultava estrany que un noi tan jove necessités un bastó, o li sobtava el seu color de pell o les seves faccions, no s’aturava pas a mirar.

			—M’ho prendré com una aprovació —va dir en Jem—. Saps?, començava a amoïnar-me que tot el que trobessis a Londres acabés sent una decepció.

			«Una decepció». El germà de la Tessa, en Nate, en una ocasió li ho havia promès tot, a Londres: un nou començament, un lloc meravellós on viure, una ciutat d’edificis altíssims i parcs preciosos. I, en comptes d’això, el que la Tessa hi havia trobat havia estat horror i traïció, i un munt de perills que mai no hauria gosat d’imaginar. I malgrat tot...

			—No tot ho ha estat. —I va somriure a en Jem.

			—M’alegro de sentir-ho. —El seu to era seriós, no pas burleta. Ella va apartar la vista per contemplar l’imponent edifici que s’alçava al davant. L’abadia de Westminster, amb els seus alts campanars gòtics, gairebé tocava el cel. El sol havia fet mans i mànigues per sortir de darrere dels núvols vaporosos i banyava el temple amb una llum tènue.

			—De debò que és aquí? —va preguntar, mentre en Jem l’arrossegava cap endavant, cap al pòrtic de l’abadia—. Sembla d’allò més...

			—Mundà?

			—Volia dir abarrotat. —L’abadia avui era oberta a les visites, i grups sencers entraven i sortien apinyadament per les enormes portes, la majoria amb guies de l’editorial Baedeker a la mà. Un grup de nord-americans (dones de mitjana edat amb roba passada de moda que parlaven en veu baixa amb accents que momentàniament van despertar enyorança a la Tessa) els van passar pel costat mentre enfilaven les escales, afanyant-se rere un cap de colla que els oferia una visita guiada per l’abadia. En Jem i la Tessa es van deixar portar tranquil·lament.

			L’interior del temple feia olor de pedra freda i metall. La Tessa va donar una ullada al voltant, meravellant-se per les mides d’aquell espai. Feia que l’Institut semblés una església de poble.

			—Fixin-se en la triple divisió de la nau —va recitar un guia, que s’estenia amb llargues explicacions sobre les petites capelles que s’arrengleraven a les naus laterals oriental i occidental de l’abadia. Per bé que no se celebrava cap servei, el silenci s’imposava arreu del temple. Mentre la Tessa es deixava portar per en Jem cap a la banda oriental de l’església, es va adonar que caminava sobre lloses amb dates i noms. Ella sabia que reis i reines, i soldats i poetes famosos, havien estat enterrats a l’abadia de Westminster, però no s’havia esperat que hi caminaria per damunt.

			En Jem i ella van aturar-se per fi al racó situat més al sud-est del temple. La llum d’aquell dia plujós es filtrava per la rosassa més alta.

			—Sé que tenim pressa per arribar a la reunió del Consell —va comentar en Jem—, però volia que veiessis això. —I va indicar tot al voltant amb un gest.— El racó dels poetes.

			La Tessa havia llegit sobre aquest indret, és clar, on els grans escriptors d’Anglaterra eren enterrats. Hi havia la tomba grisa de Chaucer, amb dosser, i altres noms coneguts:

			—Edmund Spenser, ah! i Samuel Johnson —va dir amb admiració— i Coleridge i Robert Burns i Shakespeare...

			—En realitat ell no està enterrat aquí —va observar en Jem ràpidament—. Només és un monument. Com el de Milton.

			—Oh, ja ho sé, però... —El va mirar i va notar com es ruboritzava.— No ho puc explicar. És com trobar-me entre amics, ser entre tots aquests noms. Quina ximpleria, ja ho sé...

			—No és cap ximpleria.

			Ella li va somriure.

			—Com sabies exactament el que em vindria de gust veure?

			—No podia ser de cap altra manera —va replicar—. Quan penso en tu, i no hi ets, sempre et veig mentalment amb un llibre a la mà. —Va desviar la vista en dir-ho, però no abans que ella es fixés en el lleuger rubor en els pòmuls del noi. Era tan pàl·lid, que no podia dissimular ni el més petit enrojolament, va pensar; i li va sorprendre la calidesa d’aquest pensament.

			Havia arribat a estar-ne molt, d’en Jem, durant els darrers quinze dies. En Will l’havia estat evitant a posta, la Charlotte i en Henry estaven enfeinats amb assumptes del Conclau i del Consell, a més de la direcció de l’Institut... i fins i tot la Jessamine semblava capficada. Però en Jem sempre era a la vora. Semblava prendre’s seriosament el seu paper de guia per Londres. Havien estat a Hyde Park i al Reial Jardí Botànic de Kew, a la Galeria Nacional i al Museu Britànic, a la Torre de Londres i a la porta dels Traïdors. Havien anat a veure com munyien les vaques a St. James’s Park, i també els venedors de fruita i verdures anunciant els seus productes a Covent Garden. Des de l’Embankment, havien mirat els vaixells navegant per un Tàmesi que llambrava amb el sol, i havien menjat uns piscolabis que es deien «topalls de porta», que pot semblar que tenen un nom horrible però que tot just són pa amb mantega i sucre. I a mesura que passaven els dies, la Tessa va anar sortint de mica en mica del seu reservat capoll d’infelicitat pel que feia a en Nate, en Will i la pèrdua de la seva antiga vida, com una flor que surt del terra glaçat. Fins i tot s’havia sorprès a si mateixa rient. I tant en Jem com ella mateixa ho agraïen.

			—Ets un bon amic —va comentar. I, com que, tot i sorprendre-li, el noi no va dir res, va afegir:— Almenys, espero que siguem bons amics. Tu també ho penses, oi, Jem?

			Ell es va tombar per mirar-la, però abans que pogués contestar, una veu sepulcral es va sentir des de les ombres:

			 

			Mortalitat, guaiteu ben alerta!

			Quin canvi de carn tenim aquí:

			Penseu quants ossos reials

			dormen en aquests munts de pedres.

			 

			Una forma fosca va sortir entre dos monuments. I mentre la Tessa parpellejava a causa de la sorpresa, en Jem va dir en un divertit to de resignació:

			—Will. Has decidit obsequiar-nos amb la teva presència, finalment?

			—Mai no vaig dir que no vindria. —En Will va avançar, i la llum dels alts finestrals va caure-li al damunt i li va il·luminar el rostre. La Tessa mai no el podia mirar sense sentir una opressió dins del pit, un dolorós encongiment del cor. Cabells negres, ulls blaus, pòmuls fins, pestanyes fosques i espesses, llavis generosos; l’hauria considerat bufó si no fos tan alt i tan musculós. Ella havia recorregut aquells braços amb les mans. Sabia quina sensació transmetien: d’acer reforçat amb potents músculs; i les mans, quan li agafaven el clatell, primes i flexibles, però aspres a causa de les durícies...

			Va foragitar aquests records. Els records no et feien cap bé; no, quan eres conscient de la veritat del present. En Will era atractiu, però no era pas seu; no era de ningú. Alguna cosa s’havia trencat dins d’aquest noi, i per aquesta fractura vessava una crueltat cega, la necessitat de fer mal i mantenir les distàncies.

			—Arribes tard per a la reunió del Consell —va dir en Jem afablement. Era l’únic a qui no semblava afectar mai la mala bava d’en Will.

			—He hagut de fer un encàrrec —va respondre en Will. De prop, la Tessa va poder veure que semblava cansat. Tenia les parpelles vermelloses i unes bosses sota els ulls gairebé de color porpra. La roba semblava rebregada, com si no se l’hagués treta per dormir, i necessitava una tallada de cabells urgent. «Però això no és cosa teva», es va dir amb duresa, apartant la vista de les ondulacions fosques i suaus que es cargolaven sobre les orelles i el clatell del noi. «No importa el que pensis de la pinta que fa ni amb qui prefereix passar l’estona. Ell ja t’ho ha deixat prou clar».— Vosaltres tampoc no és que sigueu gaire puntuals, que diguem.

			—He volgut ensenyar El racó dels poetes a la Tessa —va respondre en Jem—. He pensat que li agradaria.

			Ho va dir amb tanta claredat i senzillesa, que ningú no hauria dubtat ni imaginat que deia res més que la veritat. Davant aquell mer desig de complaure, ni tan sols en Will es va veure amb cor de dir res desagradable; simplement va fer un arronsament d’espatlles i va encapçalar la marxa amb pas viu a través de l’abadia per sortir al claustre est.

			En aquesta banda hi havia un pati quadrat, envoltat pels murs del claustre. Algunes persones que passejaven pels cantons xiuxiuejaven com si encara fossin dins del temple. Cap d’elles no es va fixar en la Tessa ni els seus companys quan es van acostar a un parell de portes dobles de roure que hi havia en un dels murs. En Will, després de donar un cop d’ull al voltant, es va treure l’estela de la butxaca i va dibuixar amb la punta sobre la fusta. La porta va resplendir amb una breu flamarada blava i es va obrir. En Will va passar cap a dins, i en Jem i la Tessa el van seguir. La porta era feixuga, i es va tancar amb un fort cop que va retrunyir darrere la Tessa, gairebé enganxant-li les faldilles; les va estirar just a temps i va retrocedir ràpidament per encarar-se a un pou de foscor.

			—Jem?

			Es va encendre una llum; era en Will, que enlairava la seva llum màgica. Es trobaven en una vasta sala de pedra amb sostre de volta. El terra semblava de llambordes, i hi havia un altar en un extrem de la sala.

			—Som a la Cambra de la Píxide —va explicar—. Solia ser la cambra del tresor. Amb cofres d’or i plata al llarg de les parets.

			—Un tresor dels caçadors d’ombres? —La Tessa estava completament estupefacta.

			—No, el tresor reial de la Gran Bretanya... vet aquí el motiu del gruix dels murs i de les portes —va apuntar en Jem—. Però nosaltres, els caçadors d’ombres, sempre hi hem tingut accés. —Va somriure davant l’expressió que feia ella.— Les monarquies, al llarg dels segles i en secret, han pagat un delme als Nefilim perquè protegíssim els seus regnes dels dimonis.

			—No pas als Estats Units —va observar la Tessa amb ironia—. No tenim monarquia...

			—Teniu un departament del govern que fa tractes amb els Nefilim, no pateixis —va replicar en Will, creuant la sala fins a l’altar—. Solia ser el Departament de la Guerra, però ara és una secció del Departament de Justícia...

			El va interrompre el desplaçament de l’altar amb un escarritx que va revelar una cavitat fosca i buida al darrere. La Tessa va poder veure llums dèbils i tremoloses entre les ombres. En Will es va ficar pel forat, il·luminant la foscor amb la llum màgica.

			Quan la Tessa el va seguir, es va trobar en un llarg passadís de pedra en pendent. Les parets, el terra i el sostre presentaven el mateix aspecte i feien la impressió que el corredor havia estat excavat directament a la roca, tot i que era llis en comptes de rugós. Cada poques passes hi havia una llum màgica encesa en un aplic en forma de mà humana que sortia de la paret; els dits subjectaven una torxa.

			L’altar es va tancar darrere seu, i ells es van posar a caminar. A mesura que avançaven, el passadís va començar a davallar més pronunciadament. Les torxes aportaven una claror d’un blau verdós que il·luminava els relleus de la roca: el mateix motiu, repetit una vegada i una altra, d’un àngel envoltat de foc i emergint d’un llac, amb una espasa en una mà i una copa en l’altra.

			Al capdavall es van trobar al davant de dues enormes portes platejades. Cada una tenia gravat un dibuix que la Tessa ja havia vist abans: quatre C entrellaçades. En Jem les va assenyalar.

			—Són les C de Conclau, Consell, Conveni i cònsol —va explicar, abans que ella ho pogués preguntar.

			—El cònsol. És... el cap del Conclau? Com una mena de rei?

			—No ben bé per dret de naixement, com sol passar amb les vostres monarquies —va apuntar en Will—. Ho és per elecció, com el president i el primer ministre.

			—I el Consell?

			—Els veuràs de seguida. —En Will va empènyer les portes.

			La Tessa es va quedar bocabadada. Immediatament es va recompondre, però no abans de rebre una mirada divertida per part d’en Jem, que era al seu costat. La sala de l’altra banda era una de les més grans que la noia havia vist mai, un enorme espai amb sostre de volta, pintat amb una complicada sèrie d’estels i constel·lacions. Un gran llum d’aranya amb la forma d’un àngel que sostenia torxes enceses penjava del punt més alt de la cúpula. La resta de la sala estava disposada a manera d’amfiteatre, amb bancs llargs i corbats. En Will, en Jem i la Tessa eren a l’últim esglaó del cim de les escales tallades al centre de la graderia, que estava ocupada per gent en una tercera part. Al peu dels graons hi havia una plataforma elevada, i en aquella mena de tarima es veien uns quants seients de fusta amb respatller alt que semblaven força incòmodes.

			En un seia la Charlotte; al costat hi havia en Henry, amb els ulls molt oberts i un posat nerviós. La Charlotte seia tranquil·lament amb les mans a la falda; només qui la conegués bé li hauria sabut observar certa tensió a les espatlles i el gest de la boca.

			Davant d’ells, en una mena de faristol d’orador (tenia més amplària que llargària a diferència dels faristols habituals), hi havia un home alt, de cabells llargs i clars, i barba espessa; tenia les espatlles amples i duia una toga llarga i negra sobre la roba, com un jutge; a les mànigues destacaven unes runes entortolligades. Al seu costat, en una cadira baixa, seia un home més gran, de cabells castanys i grisos, i cara completament afaitada però solcada per profundes arrugues. La seva toga era d’un blau fosc, i als dits li resplendien pedres precioses quan movia la mà. La Tessa el va reconèixer: l’inquisidor Whitelaw, de veu i ulls glacials, que interrogava els testimonis en nom del Conclau.

			—Senyor Herondale —va dir l’home ros, mirant en Will, i la boca se li va torçar en un somrís—. Quin detall que ens vulgueu acompanyar. I senyor Carstairs, us dic el mateix. La vostra acompanyant deu ser...

			—La senyoreta Gray —va apuntar la Tessa abans que l’home pogués acabar—. La senyoreta Theresa Gray, de Nova York.

			Un petit murmuri es va estendre per la sala, com el soroll d’una onada en retirar-se. La Tessa va notar que en Will, vora seu, es posava tens, i que en Jem agafava aire com si es disposés a parlar. «Interromp el cònsol», li va semblar que deia algú. Així doncs, aquest era el cònsol Wayland, el president del Conclau. Va donar una ullada a la sala i hi va veure algunes cares conegudes: en Benedict Lightwood, amb les seves faccions anguloses, nas de bec i posat encarcarat; i el seu fill, en Gabriel Lightwood, de cabells despentinats, que clavava la vista endavant com si fos una estàtua. La Lilian Highsmith, amb els seus ulls foscos. En George Penhallow, de mirada amable; i fins i tot la formidable tia de la Charlotte, la Callida, amb els cabells recollits en un monyo de gruixudes ondes grises. A més, hi havia moltes altres cares, que no coneixia pas. Era com contemplar la il·lustració d’un llibre que vol representar tots els pobles del món. S’hi veien caçadors d’ombres rossos amb aspecte de víking, i un home de pell fosca que semblava un califa sortit de l’exemplar il·lustrat de Les mil i una nits que ella tenia, i una dona índia amb un sari preciós, guarnit amb ribets de runes platejades. Seia al costat d’una altra dona que havia tombat el cap i els mirava. Duia un elegant vestit de seda, i el seu rostre era com el d’en Jem; els mateixos trets fins i delicats, les mateixes corbes als ulls i pòmuls, per bé que els cabells i els ulls del noi eren argentats, i els de la dona eren foscos.

			—Benvinguda, doncs, senyoreta Tessa Gray, de Nova York —va dir el cònsol, que semblava divertit—. Agraïm que ens acompanyeu aquí avui. Tinc entès que ja heu contestat algunes preguntes de l’Enclavament de Londres. Però espero que vulgueu respondre’n unes quantes més.

			Des de la distància que els separava, els ulls de la Tessa es van trobar amb els de la Charlotte. «Ho he de fer?».

			La Charlotte li va fer un assentiment pràcticament imperceptible. «Si us plau».

			La Tessa va redreçar les espatlles.

			—Si és el que voleu, amb molt de gust.

			—Acosteu-vos al banc del Consell, doncs —va ordenar el cònsol, i la Tessa es va adonar que es devia referir al banc de fusta llarg i estret que hi havia al davant del faristol—. I els vostres cavallerosos amics us hi poden acompanyar —va afegir.

			En Will va mussitar alguna cosa entre dents, però tan baix que ni tan sols la Tessa ho va poder sentir; escortada per en Will a l’esquerra i per en Jem a la dreta, va baixar les escales fins al banc indicat. Es va quedar al darrere, indecisa. Des de tan a prop, podia veure que el cònsol tenia uns ulls blaus i afables, a diferència dels de l’inquisidor, que eren freds i d’un gris tempestuós, com un mar en la pluja.

			—Inquisidor Whitelaw —va dir el cònsol a l’home d’ulls grisos—, l’Espasa Mortal, si voleu fer el favor.

			L’inquisidor es va aixecar, i de sota la toga va treure una fulla enorme. La Tessa la va reconèixer immediatament. Era llarga i resplendia somortament com la plata, l’empunyadura estava esculpida en forma d’unes ales desplegades. Era l’espasa del Codi, la que l’àngel Raziel havia tret en emergir del llac i havia lliurat a Jonathan Caçaombres, el primer de tots ells.

			—Maellartach —va dir ella, referint-se a l’Espasa pel seu nom.

			El cònsol, agafant l’arma, tornava a semblar divertit.

			—Heu estudiat força —va observar—. Qui de vosaltres l’ha estat alliçonant? William? James?

			—La Tessa aprèn coses pel seu compte, senyor. —L’explicació d’en Will va ser alegre i despreocupada, sense res a veure amb l’ambient estricte que regnava a la sala.— Té molta curiositat.

			—Encara més raó perquè no sigui aquí. —A la Tessa no li va caldre girar-se; coneixia aquella veu. En Benedict Lightwood.— Això és el Consell del Gard. No portem submundans a aquest lloc. —La seva veu era dura.— L’Espasa Mortal no es pot fer servir per obligar-la a dir la veritat; no és una caçadora d’ombres. De què serveix tenir-la aquí?

			—Paciència, Benedict. —El cònsol Wayland sostenia l’Espasa sense esforç, com si no pesés gens. La seva mirada sobre la Tessa era feixuga. La noia se sentia com si li escrutés el rostre, llegint-li la por als ulls.— No us farem mal, petita bruixa —va dir—. Els Acords ho prohibeixen.

			—No m’hauríeu de dir «bruixa» —va advertir la Tessa—. No tinc cap marca dels d’aquesta espècie. —Se li feia estrany haver de repetir-ho, però quan l’havien interrogat anteriorment, sempre ho havien fet membres del Conclau, no pas el cònsol en persona. Era un home alt i d’espatlles amples, que transmetia sensació de poder i autoritat. Just la mena de poder i autoritat que a en Benedict Lightwood li molestava tant que la Charlotte reivindiqués.

			—I doncs, què sou? —va preguntar l’home.

			—No ho sap pas. —El to de l’inquisidor era sec.— Ni tampoc els Germans Silenciosos.

			—Deixem que segui —va dir el cònsol—. I que ho demostri. Però el seu testimoni només comptarà com la meitat del d’un caçador d’ombres. —Es va tombar cap als Branwell.— Mentrestant, Henry, quedeu temporalment dispensat de l’interrogatori. Vós, Charlotte, si us plau, quedeu-vos.

			La Tessa va empassar-se el ressentiment i es va asseure al davant de la filera de seients, on es va reunir amb un Henry d’aspecte enfonsat i de cabells pèl-roigs que se li estarrufaven amb rebel·lia. La Jessamine també hi era, amb un vestit d’alpaca de color marró clar; semblava avorrida i contrariada. La Tessa va seure al seu costat, amb en Will i en Jem a l’altra banda. Tenia en Jem just al costat, i com que els seients eren estrets, podia notar l’escalfor de l’espatlla del noi contra la seva.

			Al principi, el Consell va procedir tal com es feia en altres reunions de l’Enclavament. Van cridar la Charlotte perquè oferís el seu testimoni sobre la nit en què l’Enclavament va atacar el baluard del vampir De Quincey i el va matar juntament amb els seus seguidors que hi eren presents, mentre el germà de la Tessa, en Nate, havent traït la confiança dels caçadors d’ombres, va permetre que el Magister, l’Axel Mortmain, entrés a l’Institut, on va assassinar dos dels servents i gairebé va aconseguir raptar la Tessa. Quan van cridar la Tessa, ella va donar les mateixes explicacions que havia exposat anteriorment: que no sabia on era en Nate, que no n’havia sospitat, que no sabia res dels poders que ella tenia fins que les germanes Fosques els hi havien mostrat i que sempre s’havia pensat que els seus pares eren humans.

			—En Richard i l’Elizabeth Gray han estat investigats exhaustivament —va fer saber l’inquisidor—. Tampoc no hi ha cap prova que indiqui que no fossin res més que humans. El jove, el germà... humà, també. Podria ser perfectament que, com va insinuar en Mortmain, el pare de la noia fos un dimoni; però, si fos així, hi ha la qüestió de la marca de bruixa, que no té.

			—És molt i molt curiós, tot això, pel que fa a vós, com ara aquests poders vostres —va observar el cònsol, esguardant la Tessa amb uns ulls serens d’un blau clar—. No teniu ni idea de quins són els vostres límits, el mecanisme que segueixen? Els heu posat a prova amb algun objecte d’en Mortmain? Per veure si podeu accedir als seus records o pensaments?

			—Sí, ho... vaig provar. Amb un botó que li va caure. Hauria d’haver funcionat.

			—Però?

			Ella va fer que no amb el cap.

			—No me’n vaig sortir. No tenia espurna, no tenia... vida. No hi vaig trobar res amb què connectar.

			—Que oportú —va remugar en Benedict gairebé massa baix perquè el sentissin, però la Tessa sí que el va sentir, i es va enrojolar.

			El cònsol va indicar que podia tornar a seure. I, en fer-ho, ella va poder veure la cara d’en Benedict Lightwood; l’home serrava furiosament els llavis formant una línia molt prima. La Tessa es va preguntar què podia haver dit per enfadar-lo tant.

			—I ningú no ha vist ni rastre d’aquest tal Mortmain des de... l’altercat de la senyoreta Gray amb ell al Santuari —va prosseguir el cònsol mentre la Tessa s’asseia.

			L’inquisidor va fullejar uns papers que tenia apilats al faristol.

			—S’han escorcollat les seves cases i s’ha comprovat que eren completament buides: no hi havia cap de les pertinences corresponents. Els magatzems que li pertanyen s’han escorcollat amb el mateix resultat. Fins i tot hi han investigat els nostres amics de Scotland Yard. Aquest home s’ha esfumat. Literalment, com el nostre jove amic William Herondale ens ha explicat.

			En Will va somriure, radiant, com si li haguessin fet un afalac, per bé que a la Tessa, en veure-li la malícia sota el somriure, li va venir al cap el centelleig de la fulla d’una navalla.

			—Proposo —va dir el cònsol— que la Charlotte i en Henry Branwell siguin censurats, i que durant els propers tres mesos les seves accions oficials, realitzades en nom del Conclau, hagin de passar obligatòriament per la meva aprovació abans de...

			—Honorable cònsol. —Una veu ferma i clara es va elevar des dels assistents. Els caps es van tombar per mirar; a la Tessa li va fer la sensació que això (que algú interrompés el cònsol a mig discurs) no passava sovint.— Si em permeteu parlar...

			El cònsol va aixecar les celles.

			—Benedict Lightwood —va dir—. Ja heu tingut ocasió de parlar anteriorment, durant les declaracions dels testimonis.

			—No tinc cap objecció pel que fa a allò que els testimonis han declarat —va replicar en Benedict Lightwood. El seu perfil allargat i aquilí encara semblava més angulós a la llum màgica.— És de la vostra frase, de què discrepo.

			El cònsol es va abocar sobre el faristol. Era un home corpulent, de coll gruixut i pit voluminós, i semblava que hagués de poder engrapar fàcilment el coll d’en Benedict amb una sola de les seves enormes mans. La Tessa gairebé va desitjar que ho fes. Pel que havia vist d’en Benedict Lightwood, no li queia gens bé.

			—I com és això?

			—Em sembla que heu deixat que la vostra llarga amistat amb la família Fairchild us encegui davant les mancances de la Charlotte com a cap de l’Institut —va declarar en Benedict, i es va percebre una certa commoció a la sala—. Els disbarats comesos la nit del 15 de juliol van fer alguna cosa més que avergonyir el Conclau i que perdéssim la píxide. Hem malmès la nostra relació amb els submundans de Londres en atacar fútilment en De Quincey.

			—Ja s’han formulat un seguit de queixes tot exigint Reparacions —va rondinar el cònsol—. Però s’atendran tal com fixa la Llei. Aquestes Reparacions no són precisament el que us amoïna, Benedict...

			—I el pitjor de tot —va prosseguir aquest últim alçant la veu—, ha permès que s’escapés un perillós criminal amb plans per perjudicar i destruir els caçadors d’ombres, i no tenim ni idea d’on para. Tampoc no s’ha atorgat la responsabilitat de trobar-lo a qui pertocaria, és a dir, als qui el van deixar escapolir-se!

			Cridava a ple pulmó. De fet, tota la sala s’havia esvalotat amb gran cridòria; la Charlotte semblava consternada, en Henry, atabalat, i en Will, furiós. El cònsol, la mirada del qual s’havia enfosquit de manera alarmant quan en Benedict havia esmentat els Fairchild (devia tractar-se de la família de la Charlotte, es va adonar la Tessa), guardava silenci mentre s’apaivagava el xivarri. Llavors va dir:

			—La vostra hostilitat cap a la líder del vostre Enclavament us desautoritza, Benedict.

			—Disculpeu-me, cònsol. No crec que mantenir la Charlotte Branwell com a cap de l’Institut —ja que tots sabem que la implicació d’en Henry Branwell és purament nominal a tot estirar— ...sigui el millor per a l’interès del Conclau. Crec que una dona no pot dirigir un Institut; les dones no pensen amb lògica i discreció, sinó amb les emocions del cor. No dubto pas que la Charlotte sigui una bona dona, una dona com cal, però un home no s’hauria deixat entabanar per un espia de pa sucat amb oli com en Nathaniel Gray...

			—A mi em va entabanar. —En Will s’havia posat dret d’un salt i es va girar per mirar al voltant amb els ulls espurnejants.— I a tots. Que insinueu res sobre mi, en Jem i en Henry, «senyor» Lightwood?

			—Vós i en Jem sou uns marrecs —va etzibar en Benedict terminantment—. I en Henry no atén res més que el seu banc de treball.

			En Will va començar a enfilar-se per damunt del respatller de la cadira; en Jem el va estirar amb vehemència cap endarrere perquè segués, remugant entre dents. La Jessamine va aplaudir, els seus ulls marrons li resplendien.

			—Això sí que és emocionant! —va exclamar.

			La Tessa la va mirar amb disgust.

			—Has sentit el que ha dit? Està insultant la Charlotte! —va xiuxiuejar, però la Jessamine se’n va desentendre amb un gest.

			—I qui suggeriríeu que dirigís l’Institut, en comptes d’ella? —va demanar el cònsol a en Benedict, traspuant sarcasme amb la veu—. Vós, potser?

			En Benedict va mostrar les mans obertes en un gest exculpatori.

			—Si ho considereu així, cònsol...

			Abans que pogués acabar la frase, tres figures més s’havien aixecat entre els congregats; dues que la Tessa va reconèixer com a membres de l’Enclavament de Londres, tot i que no en sabia els noms; la tercera era la Lilian Highsmith.

			En Benedict va somriure. Ara tothom el mirava; al seu costat seia el fill petit, en Gabriel, que alçava els ulls verds cap al pare amb una mirada indesxifrable. Engrapava el respatller de la cadira que tenia al davant amb els seus dits prims.

			—Tres que donin suport a la meva reclamació —va anunciar en Benedict—. Això és el que m’exigeix la Llei per recusar formalment la Charlotte Branwell de la plaça al capdavant de l’Enclavament de Londres.

			La Charlotte va deixar escapar un petit esbufec, però va restar immòbil al seient, decidida a no tombar-se. En Jem encara subjectava en Will pel canell. I la Jessamine continuava mirant com si assistís a una obra de teatre d’allò més emocionant.

			—No —va dir el cònsol.

			—No em podeu impedir que recusi...

			—Benedict, vau rebutjar la meva designació de la Charlotte tan aviat com la vaig triar. Sempre heu cobejat l’Institut. I ara que l’Enclavament necessita col·laborar més que mai, alimenteu la divisió i les disputes en els procediments del Consell.

			—Els canvis no sempre s’aconsegueixen de manera pacífica, però això no vol dir que siguin contraproduents. Mantinc la recusació. —En Benedict es va agafar les mans.

			El cònsol va tamborinar amb els dits sobre el faristol. Al costat esperava l’inquisidor amb la mirada freda. Finalment, el cònsol va dir:

			—Vós proposeu, Benedict, que la responsabilitat de trobar en Mortmain hauria de recaure sobre les espatlles d’aquells que afirmeu que «van deixar que s’escapolís». Crec que estareu d’acord, doncs, que trobar en Mortmain és la nostra prioritat?

			En Benedict va assentir secament.

			—Llavors, la meva proposta és la següent: deixar que la Charlotte i en Henry Branwell s’encarreguin de la investigació sobre el parador d’en Mortmain. I si d’aquí a dues setmanes no l’han localitzat, o com a mínim no es té alguna prova sòlida que indiqui on para, llavors que tiri endavant la vostra recusació.

			La Charlotte es va inclinar endavant en el seient com accionada per un ressort.

			—Trobar en Mortmain? —va dir—. Tots sols, en Henry i jo... sense l’ajuda de la resta de l’Enclavament?

			Quan la mirada del cònsol es va detenir damunt d’ella, no va ser poc amical, sinó completament comprensiva.

			—Podeu recórrer a altres membres del Conclau si els necessiteu per a alguna cosa en concret i, naturalment, els Germans Silenciosos i les Germanes de Ferro són a la vostra disposició —va dir—. Però, pel que fa a la investigació, sí, d’això us n’haureu d’encarregar vosaltres.

			—Això no m’agrada —va protestar la Lilian Highsmith—. Esteu convertint la cerca d’un llunàtic en un joc de poder...

			—Voleu retirar el vostre suport a en Benedict, doncs? —va preguntar el cònsol—. Es posaria fi a la seva recusació i no caldria que els Branwell es posessin a prova.

			La Lilian va obrir la boca... i llavors, amb una mirada d’en Benedict, la va tancar. Va negar amb el cap.

			—Acabem de perdre els nostres servents —va dir la Charlotte amb una veu ofegada—. Sense ells...

			—Se us proporcionaran nous servents, tal com està establert —va dir el cònsol—. El germà del vostre difunt servent Thomas, en Cyril, ve des de Brighton per incorporar-se al servei de la vostra casa, i l’Institut de Dublín ha renunciat a la segona cuinera per vosaltres. Tots dos són combatents ben entrenats... com, ho he de dir, Charlotte, com ho haurien d’haver estat també els vostres anteriors servents.

			—Tant en Thomas com l’Agatha ho eren —va protestar en Henry.

			—Però teniu diversos membres de la vostra casa que no ho són pas —va replicar en Benedict—. No només la senyoreta Lovelace està lamentablement endarrerida en matèria d’entrenament, sinó també la vostra cambrera, la Sophie, i aquesta submundana aquí present... —Va assenyalar la Tessa.— Bé, com que sembla que teniu un gran interès a convertir-la en un afegit permanent a la vostra llar, no veig quin mal pot fer que ella... i la minyona... siguin entrenades en tècniques de defensa bàsica.

			La Tessa va mirar de reüll en Jem amb estupor.

			—Es refereix a mi?

			En Jem va assentir. La seva expressió era taciturna.

			—Jo no puc... m’acabaré tallant un peu!

			—Si has de tallar res, mira que sigui d’en Benedict —va remugar en Will.

			—Tot t’anirà bé, Tessa. No hi pots fer res —va començar a dir en Jem, però la resta de les seves paraules van quedar ofegades per les d’en Benedict.

			—Fet i fet —va etzibar l’home—, com que dos de vosaltres estareu tan enfeinats investigant el parador d’en Mortmain, proposo deixar-vos els meus fills... en Gabriel i en Gideon, que torna aquesta nit d’Espanya... com a entrenadors. Els dos són excel·lents combatents i la seva experiència en l’ensinistrament podria resultar útil.

			—Pare! —va protestar en Gabriel. Semblava consternat; saltava a la vista que es tractava d’un assumpte que en Benedict no havia discutit amb ell prèviament.

			—Podem entrenar els nostres servents nosaltres mateixos —va replicar la Charlotte; però el cònsol li va dir que no amb el cap.

			—En Benedict Lightwood us ha fet una oferta generosa. Accepteu-la.

			La Charlotte tenia la cara encesa. Al cap d’una estona força llarga, va acotar el cap, acceptant les paraules del cònsol. La Tessa se sentia marejada. La sotmetrien a entrenament? A una formació per lluitar, per llançar ganivets i esgrimir una espasa? Per descomptat, una de les seves heroïnes preferides sempre havia estat Capitola, de The Hidden Hand,[1] que podia lluitar tan bé com un home... i vestir-s’hi. Però això no volia dir que volgués ser ella.

			—Molt bé —va dir el cònsol—. Aquesta part del Consell ha acabat, i es tornarà a convocar aquí, al mateix lloc, d’avui en quinze dies. Podeu marxar tots.

			Naturalment, ningú no va marxar de seguida. Tot d’una, es va produir un gran rebombori quan la gent va començar a aixecar-se dels seients i a xerrar impacientment amb els veïns. La Charlotte es va quedar asseguda; al seu costat, en Henry semblava com si volgués dedicar-li desesperadament algunes paraules reconfortants, però no se li acudia res. Amb inseguretat, va acostar la mà a l’espatlla de la seva dona. En Will fitava des de l’altra banda de la sala en Gabriel Lightwood, que mirava fredament en la direcció on eren ells.

			A poc a poc, la Charlotte es va aixecar. En Henry ara li havia posat la mà a l’esquena, i li xiuxiuejava alguna cosa a cau d’orella. La Jessamine ja s’havia posat dreta i feia giravoltar el seu nou para-sol de blonda blanca. En Henry li havia reemplaçat el vell, que s’havia trencat en la batalla contra els autòmats d’en Mortmain. La noia portava els cabells recollits en monyos sobre les orelles com si fossin carrassos de raïm. La Tessa es va aixecar ràpidament i tot el grup va enfilar cap al centre del passadís de la sala del Consell. Sentia part dels comentaris que arribaven de banda i banda, fragments de les mateixes frases una vegada i una altra: «Charlotte», «Benedict», «trobar mai el Magister», «dues setmanes», «recusació», «cònsol», «Mortmain», «Enclavament», «humiliant».

			La Charlotte avançava amb l’esquena recta, les galtes vermelles i els ulls clavats al davant com si no sentís les indiscrecions. En Will semblava a punt d’abraonar-se cap als indiscrets per impartir una mica de justícia sense contemplacions, però en Jem retenia fermament el seu parabatai per l’esquena de l’abric. Posar-se a la pell d’en Jem, reflexionava la Tessa, devia de ser un tràngol equiparable a ser propietari d’un gos de raça amb tirada a mossegar els convidats. Havies d’agafar-lo constantment pel collar. La Jessamine tornava a semblar avorrida. No li importava gens ni mica el que l’Enclavament pensés d’ella, ni dels altres.

			Quan van arribar a les portes de la cambra del Consell, pràcticament corrien. La Charlotte es va aturar un moment per deixar que la resta del grup l’atrapés. La majoria de la gent que sortia tirava cap a l’esquerra, per on havien arribat la Tessa, en Jem i en Will; però la Charlotte va girar a la dreta, va avançar unes quantes passes per un corredor, va tombar una cantonada i es va aturar en sec.

			—Charlotte? —En Henry, que l’havia atrapada, semblava amoïnat.— Amor meu...

			Sense avisar, la Charlotte va enretirar el peu i va clavar una guitza a la paret tan fort com va poder. Com que la paret era de pedra, no hi va causar cap desperfecte, però ella sí que va deixar anar un xisclet.

			—Ai, la mare! —va exclamar la Jessamine, fent giravoltar el para-sol.

			—Si et puc fer un suggeriment... —va dir en Will—. Si fa no fa, vint passos més endarrere, a la sala del Consell, hi ha en Benedict. Si vols tornar-hi i clavar-li un cop de peu, et recomano que apuntis cap amunt i una mica a l’esquerra...

			—Charlotte. —La veu profunda i greu va ser reconeguda a l’instant. 

			La Charlotte es va tombar obrint molt els ulls marrons.

			Era el cònsol. Les runes ressaltaven en fil platejat sobre la vora inferior i les mànigues de la toga brillaven mentre s’acostava al petit grup de l’Institut amb la mirada sobre la Charlotte. Amb una mà sobre la paret, ella no es va moure.

			—Charlotte —va repetir el cònsol Wayland—, ja saps què deia sempre el teu pare sobre perdre els estreps.

			—Ja sé què deia. I també que hauria d’haver tingut un fill —va contestar la Charlotte amb amargura—. Si l’hagués tingut... si jo fos un home... m’hauries tractat com ho acabes de fer?

			En Henry va posar la mà sobre l’espatlla de la seva dona, xiuxiuejant-li alguna cosa, però ella se’n va alliberar. Clavava els seus enormes ulls marrons, ara ferits, sobre el cònsol.

			—I com t’acabo de tractar? —va demanar aquest últim.

			—Com si fos una nena, una joveneta que necessitava que la renyessin.

			—Charlotte, jo sóc qui et va nomenar cap de l’Institut i de l’Enclavament. —El cònsol semblava exasperat.— I no ho vaig fer simplement perquè m’estimés molt en Granville Fairchild i sabés que ell volia que la seva filla el succeís, sinó perquè pensava que tu faries bé la feina.

			—També vas nomenar en Henry —va observar ella—. I aleshores fins i tot ens vas dir que era perquè l’Enclavament acceptaria una parella casada com a líder, però no pas una dona sola.

			—Bé, felicitats, Charlotte. No crec que cap membre de l’Enclavament de Londres tingui la impressió que els mani en Henry, de cap manera.

			—És cert —va intervenir en Henry, mirant-se les sabates—. Tots saben que sóc força inepte. És culpa meva que hagi passat tot això, cònsol...

			—No ho és —va replicar el cònsol Wayland—. És una combinació d’autocomplaença generalitzada per part del Conclau, mala sort i inoportunitat, i algunes decisions desencertades per part teva, Charlotte. Sí, te’n considero responsable...

			—Així doncs, estàs d’acord amb en Benedict! —va cridar la Charlotte.

			—En Benedict Lightwood és un canalla i un hipòcrita —va dir el cònsol cansadament—. Tothom ho sap. Però és poderós políticament, i val més calmar-lo amb aquest numeret, que no pas enfrontar-s’hi fent-ne cas omís.

			—Un numeret? És així com en dius? —va replicar amb amargura la Charlotte—. M’has assignat una tasca impossible.

			—T’he assignat la tasca de localitzar el Magister —va observar el cònsol Wayland—. L’home que va irrompre a l’Institut, que va assassinar els vostres servents, que va robar la vostra píxide i que planeja construir un exèrcit de monstres mecànics per destruir-nos a tots... en resum, un home que cal aturar. Com a cap de l’Enclavament, Charlotte, aturar-lo et pertoca a tu. Si ho veus impossible, llavors potser t’hauries de preguntar per què desitges tant el càrrec, per començar.

		

	


	
		
			2

			REPARACIONS

			 

			Llavors comparteix el dolor, accepta aquest trist conhort;

			Ah, més que compartir-lo!... transmet-me tot el teu dolor.

			 

			ALEXANDER POPE, «Eloisa to Abelard»

			 

			 

			 

			LA LLUM MÀGICA QUE IL·LUMINAVA la Gran Biblioteca semblava que fallava, com una espelma titil·lant al peveter, tot i que la Tessa sabia que només era producte de la seva imaginació. La llum màgica, a diferència del foc o el gas, mai no s’apagava ni fallava.

			La vista, en canvi, començava a notar-la cansada, i si s’havia de jutjar per les mirades dels seus companys, no era pas l’única. Tots estaven aplegats al voltant d’una de les llargues taules, amb la Charlotte en un cap i en Henry a la dreta de la Tessa. En Will i en Jem seien més avall, l’un al costat de l’altre, separats de la resta. La superfície de la taula estava generosament coberta de documents de tota mena: articles antics de diari, llibres, trossos de pergamí amb una estilitzada escriptura de potetes de mosca... Es tractava d’un recull de genealogies de diverses famílies Mortmain, d’escrits sobre autòmats, de patracols sobre encanteris, invocacions i malediccions, i fins a l’última informació sobre el Club Pandemònium que els Germans Silenciosos havien aconseguit reunir dels arxius.

			A la Tessa li havien assignat la tasca de llegir els articles de diari a la recerca de notícies sobre en Mortmain i la seva empresa naviliera, i la vista se li començava a enterbolir amb tot de lletres que li ballaven sobre les pàgines. Ho va agrair, quan la Jessamine, apartant el llibre que havia estat llegint (Sobre els mecanismes de la bruixeria), va trencar per fi el silenci i va dir:

			—Charlotte, em sembla que estem perdent el temps.

			La Charlotte va alçar els ulls amb expressió dolguda.

			—Jessamine, no cal que et quedis, si no ho vols. T’he de dir que dubto que cap de nosaltres s’esperés que ens donessis un cop de mà en aquest assumpte, i com que mai no t’has esforçat gaire en els estudis, no em puc estar de preguntar-me si per casualitat saps què busques. Sabries distingir una maledicció d’una invocació, si te les posés davant dels nassos?

			La Tessa estava ben parada. La Charlotte poques vegades es mostrava tan càustica amb ells.

			—Jo us vull ajudar —va dir la Jessie, contrariada—. Aquells artefactes mecànics d’en Mortmain gairebé em maten. Vull enxampar-lo i que rebi el seu càstig.

			—No, no ho vols pas. —En Will, desplegant un pergamí tan vell que s’esquerdava, afuava la vista sobre els símbols negres del document.— Tu el que vols és enxampar el germà de la Tessa i que rebi el seu càstig per haver-te fet pensar que estava enamorat de tu quan no era així.

			La Jessamine es va enrojolar.

			—No és cert. Vull dir, no ho era. Vejam... ostres! Charlotte, en Will és una murga.

			—I el sol ha sortit per llevant —va apuntar en Jem, com aquell qui res.

			—No vull que ens facin fora de l’Institut si no aconseguim trobar el Magister —va prosseguir la Jessamine—. És tan difícil de comprendre, això?

			—No et faran pas fora de l’Institut. A la Charlotte, sí. Estic segura que els Lightwood t’hi deixaran quedar. A més, en Benedict té dos fills en edat casadora. Hauries d’estar saltant d’alegria —va deixar anar en Will.

			La Jessamine va fer una ganyota.

			—Caçadors d’ombres! Com si jo em volgués casar amb cap!

			—Jessamine, tu n’ets una.

			Abans que la Jessamine pogués contestar, la porta de la biblioteca es va obrir i va entrar la Sophie acotant el cap sota la còfia blanca. Va parlar discretament amb la Charlotte, que es va aixecar.

			—El germà Enoch és aquí —va anunciar la Charlotte al grup reunit—. Hi he de parlar. Will, Jessamine, mireu de no matar-vos mentre no hi sóc. Henry, si poguessis...

			Se li va apagar la veu. En Henry tenia els ulls clavats en un llibre (El llibre sobre la ciència d’aparells mecànics enginyosos) i no parava atenció a res més. La Charlotte va enlairar les mans i va sortir de la sala amb la Sophie.

			Tan aviat com la porta es va haver tancat rere la Charlotte, la Jessamine va adreçar a en Will una mirada enverinada.

			—Si creus que jo no tinc prou experiència per ajudar, llavors per què és aquí, ella? —I va fer un gest cap a la Tessa.— No vull ser desagradable, però tu creus que ella sap distingir entre una maledicció i una invocació? —I va mirar la Tessa.— I doncs, en saps? I de passada, Will, ja que ets tan aplicat, saps distingir entre una maledicció i una recepta de cuina?

			En Will va reclinar l’esquena contra el respatller de la cadira i va dir amb posat ensopit:

			—Les mestralades em fan sortir de polleguera; quan bufa de migjorn sé distingir un falcó d’un xerrac.

			—Jessamine, la Tessa s’ha ofert amablement a ajudar, i ens calen tots els ulls que puguem arreplegar, ara com ara —va dir en Jem amb severitat—. Will, para de recitar Hamlet. Henry... —Es va aclarir la veu—. HENRY.

			En Henry va alçar la vista, parpellejant.

			—Sí, amor meu? —Va tornar a parpellejar i va mirar al voltant.— On és la Charlotte?

			—Ha anat a parlar amb els Germans Silenciosos —va explicar en Jem, que no semblava gaire esverat perquè en Henry l’hagués confós amb la seva dona—. Mentrestant, em sap greu, però... estic força d’acord amb la Jessamine.

			—I que el sol surt per «ponent» —va reblar en Will, que pel que semblava havia pres nota de l’anterior observació d’en Jem.

			—Però per què? —va demanar la Tessa—. Ara no ho podem deixar córrer. Seria com lliurar l’Institut a aquell corcó d’en Benedict Lightwood.

			—No insinuo pas que no fem res, a veure si m’entens. Estem provant d’esbrinar què pensa fer aquest tal Mortmain. Mirem de predir el futur en comptes d’intentar comprendre el passat.

			—Ja coneixem el passat d’en Mortmain, i els seus plans. —En Will va indicar la paperassa amb la mà.— Va néixer a Devon, va ser cirurgià de vaixell, es va fer comerciant de medecines, es va embolicar amb la màgia negra i ara maquina dominar el món amb un exèrcit colossal d’éssers mecànics. Una història que no sorprèn gaire, tenint en compte que es tracta d’un jove intrèpid...

			—Em sembla que no va dir res sobre dominar el món —el va interrompre la Tessa—. Només l’imperi Britànic.

			—Admirablement literal —va apuntar en Will—. El que vull dir és que sabem d’on ha sortit en Mortmain. No és culpa nostra que no sigui gaire interessant... —se li va trencar la veu—. Ei!

			—Ei, què? —va demanar la Jessamine, mirant ara en Will, ara en Jem, amb contrarietat—. Us ben asseguro que la manera com vosaltres dos sembla que us llegiu el pensament em provoca esgarrifances.

			—Ei —va repetir en Will—. En Jem simplement pensava, i no puc estar-hi més d’acord, que el passat d’en Mortmain és força insubstancial. Algunes mentides, algunes veritats, però molt probablement no hi ha res que ens pugui ajudar. Simplement són romanços que s’ha inventat perquè els diaris puguin escriure alguna cosa sobre ell. A més, no ens importa gens ni mica quants vaixells té; el que volem saber és on va aprendre màgia negra i per mitjà de qui.

			—I per què odia els caçadors d’ombres —va observar la Tessa.

			Els ulls blaus d’en Will van desviar-se mandrosament cap a ella.

			—És odi? —va dir—. Em pensava que simplement es tractava de set de poder. Traient-nos del mig, i amb un exèrcit mecànic protegint el seu bàndol, podria assolir el poder com li vingués de gust.

			La Tessa va negar amb el cap.

			—No, és més que això. És complicat d’explicar, però... odia els Nefilim. Es tracta d’un assumpte molt personal, per a ell. I té a veure amb aquell rellotge. És... és com si desitgés una compensació per algun greuge o ofensa que li han fet.

			—Reparacions —va apuntar en Jem tot d’una, deixant la ploma que tenia a la mà.

			En Will el va mirar amb desconcert.

			—A què juguem? Es tracta de dir la primera paraula que ens passi pel cap? En aquest cas, la meva és «genufòbia». Vol dir por irracional dels genolls.

			—I quina és la paraula que fa referència a la por perfectament racional dels imbècils insuportables? —va preguntar la Jessamine.

			—L’apartat dels arxius sobre Reparacions —va dir en Jem, fent cas omís de tots dos—. El cònsol ho va esmentar ahir, i des d’aleshores que em volta pel cap. No l’hem consultat.

			—Reparacions? —va preguntar la Tessa.

			—Quan un submundà, o un mundà, al·lega que un caçador d’ombres ha infringit la Llei en els tractes amb ells, el submundà formula una queixa mitjançant les Reparacions. Llavors té lloc un judici, i el submundà rep alguna mena de compensació, basada en si poden demostrar la seva legitimitat.

			—Bé, sembla una mica una ximpleria, vist així —va dir en Will—. No és que en Mortmain es vegi gaire disposat a formular cap queixa contra els caçadors d’ombres a través dels canals oficials. «Uns caçadors d’ombres molt enfadats es van negar a morir quan jo volia matar-los. Exigeixo una indemnització. Si us plau, envieu el xec a A. Mortmain, Kensington Road, núm. 18...».

			—Ves quina broma —va dir en Jem—. Potser no sempre ha odiat els caçadors d’ombres. Potser en el passat va intentar obtenir una compensació per mitjà del sistema oficial i li va fallar. Quin mal hi ha a provar-ho? El pitjor que podria passar és que no hi trobem res, que és exactament el que ens passa ara mateix. —Es va aixecar apartant-se els cabells argentats cap endarrere.— Vaig a buscar la Charlotte, abans que el germà Enoch marxi, perquè demani als Germans Silenciosos que comprovin els arxius.

			La Tessa també es va aixecar. No li agradava la idea de quedar-se sola a la biblioteca amb en Will i la Jessamine, que segur que es barallarien. Evidentment, també hi havia en Henry, però semblava que feia una petita becaina sobre una pila de llibres, i en el millor dels casos semblava poc més que un estaquirot. Tenir en Will a la vora era empipador en la majoria de circumstàncies; només amb en Jem es feia més suportable. D’alguna manera, en Jem sabia com llimar les aspreses d’en Will i tornar-lo pràcticament humà.

			—T’acompanyo, Jem —va dir—. Hi ha... hi ha una cosa que volia comentar a la Charlotte, de tota manera.

			En Jem semblava sorprès però complagut; en Will se’ls va mirar, primer l’un i després l’altre, i va enretirar la cadira.

			—Fa dies que ens estem florint entre aquests llibrots vells —va etzibar—. Tinc aquests bonics ulls cansats, i m’he tallat amb el paper. Ho veieu? —Va ensenyar els dits.— Surto a fer un tomb.

			La Tessa no se’n va poder estar.

			—Potser podries fer servir un iratze per curar-te’ls.

			Ell la va esguardar. Els ulls d’en Will eren preciosos.

			—Tu sempre al cas, Tessa.

			Ella li va sostenir la mirada.

			—L’únic que vull és ser eficient.

			En Jem li va posar una mà a l’espatlla, la seva veu semblava preocupada.

			—Tessa, Will. No crec que...

			Però en Will ja havia tocat el dos, agafant l’abric i clavant un cop de porta, en sortir de la biblioteca, prou fort per fer tremolar el marc.

			La Jessamine es va asseure ben recta a la cadira afuant els ulls.

			—Que interessant.

			Les mans de la Tessa tremolaven quan es va posar un floc de cabells rere l’orella. No suportava que en Will li causés aquest efecte. Era insofrible. Ho sabia prou bé. Sabia què en pensava el noi, d’ella. Que no era ningú, que no valia res. I, tanmateix, una sola mirada del jove la podia fer tremolar amb una barreja d’odi i desig. Era com verí a la sang, per al qual en Jem era l’únic antídot. Només amb ell se sentia en terreny segur.

			—Som-hi. —En Jem li va agafar el braç amb delicadesa. Un senyor mai no tocaria una senyoreta en públic, però aquí, a l’Institut, els caçadors d’ombres es prenien més confiances els uns amb els altres que no pas els mundans al carrer. Quan ella es va tombar per mirar-lo, ell li va somriure. En Jem posava el cor en cada somriure, de manera que semblava fer-ho amb els ulls, amb el cor, amb tota la seva persona.— Anem a buscar la Charlotte.

			—I què figura que he de fer, jo, mentre no hi sou? —va demanar la Jessamine de mal humor mentre ells enfilaven cap a la porta.

			En Jem es va girar i per damunt de l’espatlla li va dir:

			—Sempre pots despertar en Henry. Sembla que torna a menjar paper entre somnis, i ja saps que la Charlotte no ho suporta, això.

			—Caram! —va deixar anar la Jessamine amb un sospir exasperat—. Com és que sempre em toquen les tasques més poca-soltes, a mi?

			—Perquè no vols encarregar-te de les serioses —va replicar en Jem. Semblava més empipat que mai als ulls de la Tessa. Cap dels dos no es va adonar de la mirada glacial que la noia els va adreçar mentre sortien de la biblioteca i enfilaven pel passadís.

			 

			 

			—El senyor Bane esperava la seva arribada, senyor —va anunciar el majordom, i es va apartar per deixar passar en Will. El majordom es deia Archer (o Walker, o alguna cosa per l’estil, recordava en Will), i era un dels humans sotmesos de la Camille. Com tots aquells que es trobaven esclavitzats per un vampir, tenia un aspecte malaltís, amb la pell fina i esblaimada com si fos de pergamí, i els cabells greixosos. Estava tan content de veure en Will com ho podria estar el convidat d’una festa en descobrir un llimac arrossegant-se sota l’enciam del plat.

			Així que en Will va entrar a la casa, va notar l’olor. Era l’olor de la màgia negra, com de sofre barrejat amb l’aigua del Tàmesi en un dia xafogós. Va arrufar el nas. El majordom se’l va mirar encara amb més aversió.

			—El senyor Bane és al saló. —El seu to indicava que no pensava acompanyar-lo de cap manera.— Li agafo l’abric?

			—No cal. —Amb l’abric encara posat, en Will va seguir el tuf de la màgia pel passadís. S’intensificava a mesura que s’acostava a la porta del saló, que estava fermament tancada. Filets de fum sortien per l’escletxa inferior de la porta. En Will va agafar una profunda alenada d’aire pudent i la va empènyer.

			L’interior del saló semblava estranyament buit. Al cap d’un moment en Will es va fixar que era perquè en Magnus havia apartat tots els mobles feixucs de tec, fins i tot el piano, i els havia arrambat a les parets. Un imponent llum d’aranya penjava del sostre, però la claror de la sala la proporcionaven dotzenes de gruixudes espelmes negres col·locades en cercle al bell mig de l’espai. En Magnus era prop de la circumferència de llum, amb un llibre obert a les mans, el nus del corbatí passat de moda afluixat i els cabells negres esborrifats sobre la cara com si haguessin rebut una descàrrega elèctrica. Va alçar la vista cap a en Will quan el noi va entrar, i va somriure.

			—Just a temps! —va exclamar—. Em penso que aquesta vegada sí que el tenim. Will, et presento en Thammuz, un dimoni de segona fila de la vuitena dimensió. Thammuz, et presento en Will, un caçador d’ombres de segona fila de... Gal·les, era?

			—T’arrencaré els ulls —va remugar l’ésser que seia al centre del cercle d’espelmes. Era sens dubte un dimoni, de no més d’un metre d’alçada, amb la pell d’un blau clar, tres ulls roents i negres com el carbó, i llargues urpes vermelles com la sang a cadascun dels vuit dits de les mans.— T’escorxaré la pell de la cara.

			—No siguis mal educat, Thammuz —va dir en Magnus, i per bé que el to va ser lleuger, les espelmes del cercle van flamejar de sobte, allargant-se cap amunt i fent que el dimoni s’encongís amb un esgarip—. En Will et vol fer algunes preguntes. I tu les hi respondràs.

			En Will va fer que no amb el cap.

			—No ho sé, Magnus —va dir—. No crec que sigui ell.

			—Vas dir que era blau. I aquest és blau.

			—És blau, sí —va admetre en Will, acostant-se al cercle d’espelmes—. Però el dimoni que necessito... bé, era d’un blau cobalt. I aquest és més aviat... lila.

			—Què m’has dit? —va rugir el dimoni, enfurismat—. Acosta’t, petit caçador d’ombres, que em faré un tiberi amb el teu fetge! Te l’arrencaré del cos mentre xiscles de dolor.

			En Will es va tombar cap a en Magnus.

			—Tampoc no parla ben bé igual. La veu és diferent. I el nombre d’ulls...

			—N’estàs segur...

			—Completament —va dir en Will en una veu que no dubtava pas—. Una cosa així no l’oblidaré mai... tampoc no podria encara que volgués.

			En Magnus va sospirar i es va tombar cap al dimoni.

			—Thammuz —va dir, llegint el llibre en veu alta—. T’encarrego, pel poder de la campana, del llibre i de l’espelma, i pels grans noms de Sammael, Abbadon i Moloch, que diguis la veritat. Ja coneixies el caçador d’ombres Will Herondale abans d’avui, o algú de la seva sang o llinatge?

			—No ho sé —va dir el dimoni de mala gana—. Tots els humans em semblen iguals.

			En Magnus va alçar la veu, dura i imponent.

			—Respon-me!

			—Bé, d’acord. No, mai no l’havia vist en ma vida. Me’n recordaria. Sembla que hagi de tenir molt bon gust. —El dimoni va somriure mostrant unes dents esmolades.— Ni tan sols havia estat mai en aquest món des de fa més de... eeh... cent anys, possiblement més. Mai no recordo exactament la diferència entre cent i mil. De tota manera, la darrera vegada que vaig ser aquí, tothom vivia en cabanes de fang i menjava cuques. Per tant, dubto que ell hi fos —va assenyalar en Will amb un dit de moltes articulacions—, llevat que els éssers de la Terra visquin molt més del que m’han fet creure.

			En Magnus va fer rodar els ulls.

			—Estàs decidit a no ajudar-nos gens, oi?

			El dimoni va fer un arronsament d’espatlles, un gest estranyament humà.

			—M’has obligat a dir la veritat. I te l’he dita.

			—Bé, doncs, has sentit parlar mai d’un dimoni com el que he descrit? —va intervenir en Will, amb un punt de desesperació a la veu—. Blau fosc, amb una veu aspra, com de paper de vidre... i una cua llarga en punta.

			El dimoni el va esguardar amb expressió avorrida.

			—Tens idea de quants tipus de dimonis hi ha al Buit, Nefilim? Centenars de centenars de milions. La gran ciutat demoníaca de Pandemònium fa que la vostra Londres sembli un poble de mala mort. Dimonis de totes les formes, mides i colors. Alguns poden canviar d’aspecte a voluntat...

			—Au, calla, doncs, si no ens has de servir de res —va dir en Magnus, i va tancar el llibre de cop. A l’instant, les espelmes es van apagar, el dimoni es va volatilitzar amb un crit de sorpresa i va deixar únicament una fumassola pudent.

			El bruixot es va tombar cap a en Will.

			—Estava segur que tenia el que buscàvem, aquesta vegada.

			—No és culpa teva. —En Will es va deixar caure en un dels divans arrambats a la paret. Tenia calor i fred alhora, i sentia un neguit a causa de la decepció que provava de dissimular sense gaire èxit. Es va treure els guants impacientment i se’ls va guardar a les butxaques de l’abric, encara cordat.— Ho estàs intentant. En Thammuz tenia raó. No t’he donat gaires pistes com a orientació.

			—Dono per fet —va dir en Magnus en veu baixa— que em vas dir tot el que recordaves. Vas obrir una píxide i vas alliberar un dimoni. Et va maleir. Vols que trobi aquest dimoni i que miri d’esbrinar si retirarà la maledicció. I això és tot el que em pots dir?

			—És tot el que et puc dir —va afirmar en Will—. No veig quin bé em podria fer amagar-te res innecessàriament, quan sé el que demano. Que trobis una agulla en... ostres, ni tan sols un paller. Una agulla en una torre plena de més agulles.

			—Fica la mà en una torre d’agulles —va dir en Magnus—, i probablement et clavaràs una bona punxada. Estàs completament segur que és això el que vols?

			—Estic segur que l’alternativa és pitjor —va replicar en Will, fixant els ulls a terra, en el punt on el dimoni s’havia agemolit. Estava baldat. La runa d’energia que s’havia administrat aquell matí, abans d’acudir a la reunió del Consell, havia deixat de fer efecte a migdia, i tenia el cap com un timbal.— Fa cinc anys que visc amb això. La idea de viure-hi, encara que només sigui un altre any, m’espanta més que la perspectiva de morir.

			—Ets un caçador d’ombres; a tu no et fa por morir.

			—És clar que sí —va contestar en Will—. A tothom li fa por morir. Potser vam néixer àngels, però no tenim més coneixements que vosaltres sobre què hi ha després de la mort.

			En Magnus s’hi va atansar i va seure a l’altre extrem del divan. Els ulls verds li brillaven com els d’un gat en la foscor.

			—No saps que només hi ha oblit després de la mort?

			—I tu no saps del cert que sigui així, oi? En Jem creu que tots renaixem, que la vida és una roda. Morim, girem i renaixem en allò que ens mereixem, segons els nostres actes en aquest món. —En Will es va mirar les ungles rosegades.— Jo probablement renaixeré com un llimac al qual algú llançarà sal al damunt.

			—La Roda de la Transmigració —va observar en Magnus. Als llavis li apuntava un somrís torçat.— Bé, mira-t’ho així. Devies de fer alguna cosa bona en la teva última vida per renéixer com el que ets. Nefilim.

			—Oh, i tant —va dir en Will en to apagat—. He tingut molta sort. —Va repenjar el cap contra el divan, esgotat.— M’imagino que necessitaràs més... ingredients? Em sembla que la Vella Mol de Cross Bones comença a estar farta de veure’m.

			—Tinc altres contactes —va advertir en Magnus, compadint-se clarament del noi—, i primer necessito investigar més. Si em poguessis dir el tipus de maledicció...

			—No. —En Will es va redreçar.— No puc. Ja t’ho vaig dir, m’arrisco molt parlant-te de la seva existència. Si et digués res més...

			—Què? Vejam si ho endevino. No ho saps, però estàs segur que seria dolent.

			—No comencis a fer-me pensar que acudir a tu va ser un error...

			—Té a veure amb la Tessa, oi?

			Durant els darrers cinc anys en Will s’havia entrenat durament per tal de no mostrar emocions: sorpresa, afecte, esperança, alegria. Estava pràcticament segur que la seva expressió no havia canviat, però es va notar un deix a la veu quan va dir:

			—La Tessa?

			—Han passat cinc anys —va observar en Magnus—. Tot i això, d’alguna manera, has aconseguit no dir-ho a ningú en tot aquest temps. Quin motiu de desesperació et va arrossegar fins a mi, a mitja nit, en plena tempesta? Què ha canviat a l’Institut? Només se m’acut una cosa... i una de ben bonica, amb uns ulls grisos enormes...

			En Will es va posar dret bruscament, gairebé va tombar el divan.

			—Hi ha altres coses —va dir, procurant mantenir la veu tranquil·la—. En Jem es mor.

			En Magnus el va estudiar amb una mirada freda i serena.

			—Fa anys que es mor —va replicar—. Cap maledicció que t’hagin llançat podria provocar o millorar el seu estat.

			En Will es va fixar que li tremolaven les mans; les va convertir en punys.

			—Tu no ho entens...

			—Sé que sou parabatai —va dir en Magnus—. Sé que la seva mort serà una gran pèrdua per a tu. Però el que no sé...

			—Saps el que et cal saber. —En Will tenia molt de fred, tot i que a l’estança feia calor i encara duia posat l’abric.— Et puc pagar més, si amb això deixes de fer-me preguntes.

			En Magnus va posar els peus sobre el divan.

			—Res no farà que deixi de fer-te preguntes —va advertir—. Però faré el que podré per respectar la teva reserva.

			L’alleujament va fer que en Will relaxés les mans.

			—Llavors, encara m’ajudaràs?

			—Encara t’ajudaré. —En Magnus es va posar les mans sota el clatell i es va reclinar mirant en Will amb els ulls aclucats.— Per bé que et podria ajudar millor si em diguessis la veritat, faré el que pugui. Potser et sobta, però m’interesses, Will Herondale.

			En Will va arronsar-se d’espatlles.

			—Pot ser un motiu més que suficient. Quan penses intentar-ho de nou?

			En Magnus va badallar.

			—Probablement aquest cap de setmana. T’enviaré un missatge dissabte, si hi ha... progressos.

			«Progressos. Maledicció. Veritat. Jem. Morir. Tessa. Tessa, Tessa, Tessa». El seu nom ressonava a la ment d’en Will com el repic d’una campana; es va preguntar si algun altre nom al món produïa un efecte tan inexorable. No li podien haver posat un nom més lleig? Com ara, Mildred? No es podia imaginar estirat al llit, a la nit, contemplant el sostre, mentre veus invisibles li xiuxiuejaven «Mildred» a les orelles. En canvi, «Tessa»...

			—Gràcies —va dir de cop i volta. Havia passat de tenir massa fred a tenir massa calor; s’ofegava en aquella sala, encara amb tuf de socarrim de cera cremada.— Esperaré notícies teves, doncs.

			—Molt bé —va dir en Magnus, i va cloure els ulls. En Will no sabia si s’havia adormit realment o si simplement esperava que ell marxés; fos com fos, era una clara indirecta que esperava que en Will se n’anés. I en Will, en cert sentit alleujat, la va pescar.

			 

			 

			La Sophie es dirigia a la cambra de la senyoreta Jessamine per escombrar les cendres i netejar la llar de foc, quan va sentir veus al passadís. A l’última casa on havia servit, li havien ensenyat a «deixar espai»: tombar-se i mirar de cara a la paret quan passaven els amos, i a fer el que pogués per semblar un moble, qualsevol cosa inanimada que ells poguessin ignorar.

			En arribar a l’Institut, s’havia sorprès de veure que les coses no es feien de la mateixa manera. Per començar, i tot i ser una casa tan gran, la va desconcertar que hi hagués tan poc servei. Al principi no s’havia adonat que els caçadors d’ombres feien moltes coses que qualsevol família de casa bona consideraria degradants: s’encenien ells mateixos el foc, feien la compra ells mateixos, mantenien estances com la sala d’entrenament i la sala d’armes netes i endreçades. Es torbava davant la familiaritat amb què l’Agatha i en Thomas havien tractat els amos, sense adonar-se que els companys del servei provenien de famílies que havien servit caçadors d’ombres al llarg de generacions (i que tenien poders màgics propis).

			Ella mateixa procedia d’una família pobra, i li havien dit «beneita» i l’havien bufetejat sovint en començar a treballar de minyona; perquè no estava acostumada als mobles delicats, als jocs de coberts de plata ni a la porcellana tan fina que s’hi podia veure la foscor del te a través de les vores. Però n’havia après, i quan va ser una evidència que seria una noia molt bonica, l’havien ascendit a cambrera personal. La sort d’una cambrera personal era efímera, però. Havia d’estar preciosa perquè la casa en pogués presumir i, per tant, a mesura que es feia gran, tan bon punt va fer els divuit, el seu sou havia començat a minvar any rere any.

			Havia estat un gran alleujament, anar a treballar a l’Institut (on a ningú li importava que s’acostés als vint anys, ni li demanaven que mirés a la paret, ni els feia res que parlés abans que l’hi demanessin), tan gran que gairebé havia arribat a pensar que valia la pena la mutilació del seu bonic rostre a les mans de l’últim amo. Encara evitava contemplar-se al mirall, si podia; però l’horror de la pèrdua havia desaparegut. Si bé la Jessamine es burlava de la llarga cicatriu que li desfigurava la cara, els altres no semblaven fixar-s’hi, llevat d’en Will, que de tant en tant feia algun comentari desagradable, encara que de manera gairebé mecànica, com si fos el que tocava esperar d’ell i sense que ho digués de debò.

			Tanmateix, tot això ho pensava abans que s’hagués enamorat d’en Jem.

			Tot d’una va reconèixer la veu del noi, que s’aproximava pel passadís rient a cor què vols, i qui li responia era la senyoreta Tessa. La Sophie va sentir una molesta punxada dins del pit. Gelosia. Es va censurar per aquesta reacció, però no ho podia evitar. La senyoreta Tessa sempre era amable amb ella, i els seus enormes ulls grisos revelaven tanta vulnerabilitat (una necessitat tan urgent d’una amiga), que era impossible tenir-li antipatia. I, malgrat tot, la manera com l’amo Jem se la mirava... La Tessa, però, ni tan sols semblava adonar-se’n.

			Efectivament, la Sophie no suportava trobar-se’ls al passadís ni veure en Jem mirant la Tessa amb aquells ulls de babau que feia d’un temps ençà. Aferrant el pal de fregar i la galleda contra el pit, la Sophie va obrir la porta més propera, va passar cap dins l’estança i s’hi va tancar immediatament. Com la majoria de dependències de l’Institut, era una cambra que no es feia servir, tot i que estava destinada als convidats dels caçadors d’ombres. La Sophie feia les habitacions una vegada cada quinze dies, si fa no fa, llevat que algú les ocupés; altrament, ningú no hi entrava. Aquesta tenia força pols; les partícules ballaven a la llum de les finestres, i la Sophie va reprimir les ganes d’esternudar mentre atansava l’ull a l’escletxa de la porta.

			No s’havia equivocat. Eren en Jem i la Tessa que venien pel passadís. Semblaven completament abstrets en la conversa. En Jem duia alguna cosa (peces plegades d’un equip, aparentment) i la Tessa reia d’algun comentari que el noi havia fet. No el mirava directament; però ell, sí, de la manera que es mira quan un sap que no l’observen. Tenia aquella expressió a la cara, la que normalment feia tan sols quan tocava el violí, com si estigués del tot embadalit, extasiat.

			Se li va encongir el cor. Era tan maco. Sempre ho havia pensat. La majoria de la gent feia comentaris sobre en Will, que era d’allò més atractiu, però ella trobava que en Jem era mil vegades més ben plantat. Tenia aquella mirada etèria dels àngels de les pintures, i tot i que ella sabia que el color argentat dels cabells i la pell era el resultat de la medecina que es prenia per la seva malaltia, no podia evitar trobar-ho encisador, també. I era cortès, amable i ferm. Imaginar-se’l tocant-li els cabells, apartant-los-hi de la cara, era com un bàlsam, per bé que, en general, imaginar-se un home, encara que fos un noi, tocant-la feia que se sentís vulnerable i malament. Però és que ell tenia unes mans precioses, molt fines i perfectes...

			—No em puc creure que vinguin demà —deia la Tessa, tornant a mirar en Jem—. Em sento com si a la Sophie i a mi ens llancessin als braços d’en Benedict Lightwood per aplacar-lo, com un gos amb un os. Tant li deu fer si hem rebut entrenament o no. Ell simplement vol que els seus fills siguin aquí per empipar la Charlotte.

			—És cert —va admetre en Jem—. Però per què has de renunciar a aprofitar l’entrenament quan te l’ofereixen? Per això la Charlotte prova d’engrescar-hi la Jessamine. I pel que fa a tu, tenint en compte les teves habilitats, encara que... més ben dit, ara que... en Mortmain ja no suposa cap amenaça, n’hi haurà d’altres que es veuran atrets pels teus poders. Potser et faci profit aprendre a defensar-te.

			La mà de la Tessa va pujar cap al collaret de l’àngel que duia al coll, un gest habitual que la Sophie imaginava que era com un acte reflex.

			—Ja sé què dirà la Jessie. Dirà que l’únic que li cal és ajuda per defensar-se dels pretendents agraciats.

			—No s’hauria de defensar dels lletjos?

			—No, si són mundans. —La Tessa va fer un somriure burleta.— Ella preferiria un mundà lleig que un caçador d’ombres atractiu.

			—Això m’exclou, doncs, oi? —va replicar en Jem amb una fingida ganyota de disgust, i la Tessa va tornar a riure.

			—Una llàstima —va dir—. Una noia tan bonica com la Jessamine hauria de poder escollir, però està decidida que un caçador d’ombres no...

			—Tu ets molt més bonica —va dir en Jem.

			La Tessa el va mirar amb sorpresa alhora que s’enrojolava. La Sophie va tornar a sentir la fiblada de gelosia al pit, per bé que estava d’acord amb en Jem. La Jessamine era una bellesa força clàssica, una venus, si és que mai n’ha existit cap, però el seu posat constantment sorrut li espatllava l’encís. La Tessa, en canvi, tenia un atractiu més càlid, amb l’abundant cabellera morena i els ulls del color gris del mar; i com més la coneixies, més t’atreia. El seu rostre revelava una intel·ligència i un sentit de l’humor que la Jessamine no tenia o, si més no, no mostrava.

			En Jem es va aturar al davant de la porta de la senyoreta Jessamine i va trucar-hi. Com que no va obtenir resposta, va fer un arronsament d’espatlles, es va ajupir i va dipositar una pila de roba fosca (l’equip) al davant de la porta.

			—No se’l posarà pas. —A la Tessa li van aparèixer dos clotets a les comissures de la boca.

			En Jem es va incorporar.

			—No he dit mai que m’hi barallaria perquè se’l posés, simplement que l’hi donaria.

			Va tornar a allunyar-se pel passadís, amb la Tessa al costat.

			—No sé com la Charlotte suporta parlar tan sovint amb el germà Enoch. A mi, em provoca esgarrifances —va comentar.

			—Doncs, no ho sé. Jo m’estimo més pensar que, quan són a casa, els Germans Silenciosos s’assemblen molt a nosaltres. Fent bromes pesades a la Ciutat del Silenci, torrant formatge...

			—Espero que juguin a les xarades —va etzibar la Tessa secament—. Aprofitarien les seves aptituds naturals.

			En Jem es va petar de riure, i llavors van tombar la cantonada i van desaparèixer de la vista. La Sophie es va repenjar contra el marc de la porta. No creia que ella hagués pogut fer riure en Jem així; no creia que ningú en fos capaç, llevat d’en Will. Havies de conèixer molt bé algú per fer-lo riure així. I ella feia molt de temps que se l’estimava, va pensar. Com és que ella no el coneixia gens ni mica?

			Amb un sospir de resignació, es disposava a sortir de l’amagatall... quan la porta de l’habitació de la Jessamine es va obrir, i l’ocupant va aparèixer. La Sophie va tornar a esmunyir-se en la foscor. La senyoreta Jessamine anava vestida amb una llarga capa de vellut per viatjar que li ocultava gairebé tot el cos, des del coll fins als peus. Duia els cabells recollits en una trossa al clatell, i portava un barret d’home en una mà. La Sophie es va quedar parada quan la Jessamine va abaixar la vista, va veure l’equip als seus peus i va fer una ganyota. El va ficar ràpidament dins l’habitació amb un cop de peu (deixant entreveure a la Sophie el calçat que duia, que semblava d’home) i va tancar la porta sense fer soroll darrere seu. Va mirar a banda i banda del passadís, es va posar el barret, es va emboçar la capa fins al mentó i es va endinsar entre les ombres. Per tot plegat, la Sophie se la va quedar mirant bocabadada.
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			MORT INJUSTIFICABLE

			 

			Ai! Havien estat amics de joventut;

			però les males llengües t’enverinen l’existència;

			i la constància viu en un reialme més amunt;

			i complicada és la vida; i vana, l’adolescència;

			i per estar enfadat amb algú que ens estimem 

			cal que la follia et corqui l’enteniment.

			 

			SAMUEL TAYLOR COLERIDGE, «Christabel»

			 

			 

			 

			L’ENDEMÀ, DESPRÉS D’ESMORZAR, la Charlotte va ordenar a la Tessa i la Sophie que tornessin a les seves habitacions respectives, que es posessin l’equip nou i que es trobessin amb en Jem a la sala d’entrenament, on esperarien els germans Lightwood. La Jessamine no s’havia presentat a l’esmorzar, dient que tenia mal de cap, i a en Will tampoc no se’l veia per enlloc. A la Tessa li feia l’efecte que s’amagava, en un intent d’evitar que l’obliguessin a mostrar-se educat amb en Gabriel Lightwood i el seu germà. I ella només el podia censurar en part.

			De nou a l’habitació, mentre agafava l’equip, va sentir nervis a la boca de l’estómac; era molt diferent de tota la roba que havia dut fins ara. La Sophie no hi era per ajudar-la a vestir-se. Part de l’entrenament, és clar, era ser capaç de vestir-se sola i de familiaritzar-se amb l’equip: sabates planes, pantalons folgats d’un teixit negre i gruixut, i una túnica llarga, lligada amb cinturó, que li arribava pràcticament als genolls. Era la mateixa roba amb què havia vist lluitar la Charlotte anteriorment, i sortia en il·lustracions d’El codi. Ja aleshores li havia semblat estrafolària, però el fet de dur-la posada encara li resultava més extravagant. Si la tieta Harriet l’hagués pogut veure ara, pensava la Tessa, probablement s’hauria desmaiat.

			Va trobar la Sophie al peu de les escales que duien a la sala d’entrenament de l’Institut. Ni ella ni la noia no van intercanviar una sola paraula, simplement somriures d’ànim. Al cap d’un moment, la Tessa va encapçalar la marxa per les escales, uns estrets esglaons de fusta amb una barana tan vella, que la fusta havia començat a esquerdar-se. Era estrany, va pensar, pujar les escales i no haver de preocupar-se d’agafar-se les faldilles ni de vigilar de no trepitjar-les. Tot i que duia el cos tot tapat, se sentia estranyament nua, amb l’equip d’entrenament.

			Facilitava les coses el fet d’estar acompanyada de la Sophie, que saltava a la vista que se sentia igualment incòmoda amb l’equip de caçadora d’ombres. Quan van arribar al cim de les escales, la Sophie va obrir la porta i van entrar a la sala d’entrenament juntes i en silenci.

			Sens dubte, es trobaven a dalt de tot de l’Institut, en una sala adjacent a les golfes que, va calcular la Tessa, era gairebé el doble de gran. El terra era de fusta polida, amb diferents dibuixos aquí i allà en tinta negra (cercles i quadrats, alguns de numerats). Unes cordes llargues i flexibles queien des de les enormes bigues del sostre, ocultes a mitges entre les ombres. Hi havia torxes enceses amb llum màgica al llarg de les parets, on penjaven, intercalats, diversos tipus d’armes: maces, destrals i tota mena d’eines d’aspecte letal.

			—Uix —va dir la Sophie, observant-les amb un estremiment—. Oi que semblen d’allò més esgarrifoses?

			—Em fa l’efecte que en reconec algunes d’El codi —va comentar la Tessa, assenyalant-les—. Allò és una espasa llarga, i això un estoc, i un espasí d’esgrima, i aquella que sembla que hagis de fer servir totes dues mans per agafar-la és una espasa escocesa tradicional, em penso.

			—Per poc —es va sentir que deia una veu, molt desconcertant, per damunt dels seus caps—. És una espasa de botxí. Principalment per a decapitacions. Es pot endevinar perquè no acaba en una punta esmolada.

			La Sophie va deixar escapar un xisclet de sorpresa i va retrocedir, quan una de les cordes que penjaven es va començar a sacsejar i va aparèixer una forma amb l’agilitat i la gràcia d’un ocell. Va aterrar hàbilment davant d’elles, i va somriure.

			—Disculpeu-me. No us volia espantar.

			També duia posat l’equip, tot i que, en comptes de túnica, vestia una brusa que només li arribava a la cintura. Una corretja de cuir li creuava el pit, i l’empunyadura d’una espasa li apuntava per darrere d’una espatlla. La foscor de l’equip feia que la pell semblés encara més pàl·lida, i els cabells i els ulls més argentats que mai.

			—Doncs ho has fet —va replicar la Tessa amb un petit somriure—, però no passa res. Començava a amoïnar-me que ens haguéssiu deixat aquí, a la Sophie i a mi, totes soles perquè ens entrenéssim al nostre aire.

			—Bé, els Lightwood vindran —va contestar en Jem—. Simplement fan tard per donar-se importància. Com si no haguessin de fer el que nosaltres diem ni el que digui el seu pare, tampoc.

			—Tant de bo ens entrenessis tu —va dir la Tessa impulsivament.

			En Jem va semblar sorprès.

			—No podria... no he acabat el meu aprenentatge, encara. —Però les seves mirades es van trobar, i en un altre moment d’entesa sense paraules, la Tessa va saber el que el noi deia realment: «Massa sovint, no em trobo prou bé per entrenar-vos com cal». De sobte, se li va formar un nus a la gola i va sostenir la mirada a en Jem amb l’esperança que ell desxifrés el sentiment de compassió muda que ella provava de transmetre-li. No volia desviar els ulls, i tot d’una es va trobar preguntant-se si la manera com s’havia recollit els cabells, subjectant-se’ls en un monyo sempre impecable, no devia semblar horriblement indiferent. Tampoc no calia fer-ne un gra massa, és clar. Aquell era en Jem, al cap i a la fi.

			—No farem un entrenament complet, oi? —va preguntar la Sophie; la seva veu amoïnada va tallar el fil dels pensaments de la Tessa—. El Consell simplement va dir que havíem de saber com defensar-nos una mica...

			En Jem va apartar la mirada de la Tessa; la compenetració es va trencar bruscament.

			—No has de témer res, Sophie —va dir el noi en un to amable—. I te n’alegraràs; sempre és bo que una noia bonica sigui capaç de defensar-se de les atencions massa insistents dels homes.

			El rostre de la Sophie es va crispar i l’escabrosa cicatriu de la galta li ressaltava tan vermella com si l’hi haguessin pintat.

			—No us en burleu —va advertir—. No sou gens considerat.

			En Jem semblava desconcertat.

			—Sophie, jo no volia...

			La porta de la sala d’entrenament es va obrir. La Tessa es va tombar just quan en Gabriel Lightwood entrava amb grans passes, seguit d’un noi que ella no coneixia. A diferència d’en Gabriel, que era prim i amb els cabells foscos, aquest altre noi era musculós i d’espessa cabellera d’un ros vermellós. Tots dos duien posat l’equip, amb guants negres d’aspecte car i reforços metàl·lics als artells. Duien embenats platejats a cada canell (beines de punyal, es va fixar la Tessa), amb un complicat dibuix de runes blanques entrellaçades a les mànigues. Quedava molt clar, no només per la similitud de la roba, sinó per la forma de la cara i els lluminosos ulls verds clars, que eren família, de manera que a la Tessa no li va sorprendre gens que en Gabriel digués, amb la seva impulsivitat característica:

			—Bé, hem vingut, tal com vam dir. James, suposo que recordes el meu germà, en Gideon. Senyoreta Gray, senyoreta Collins...

			—Encantat de coneixe-us —va mussitar en Gideon, sense mirar cap de les dues noies als ulls. Les males maneres semblaven un tret definitori de la família, va pensar la Tessa, recordant que en Will havia dit que, al costat del germà, en Gabriel semblava un tros de pa.

			—No t’amoïnis. En Will no hi és —va dir en Jem a en Gabriel, que inspeccionava la sala amb la vista. En Gabriel el va mirar arrugant el front, però en Jem ja s’havia tombat cap a en Gideon.— Quan has tornat de Madrid? —va preguntar educadament.

			—El pare em va demanar que tornés a casa fa poc. —El to d’en Gideon era neutre.— Assumptes familiars.

			—Espero que tot vagi bé...

			—Tot va força bé, gràcies, James —el va interrompre en Gabriel en to contingut—. Vejam, abans que passem a la part de l’entrenament d’aquesta visita, hi ha dues persones que probablement hauríeu de conèixer. —Va tombar el cap i va cridar:— Senyor Tanner, senyoreta Daly! Vingueu, si us plau.

			Es van sentir passos als esglaons i van entrar dos desconeguts. Cap dels dos vestia l’equip. Duien roba de criat. Un era una jove que semblava talment un sac d’ossos, massa grans en conjunt per al cos escanyolit i malgirbat que tenia. Els cabells eren d’un roig brillant, i els duia recollits en una trossa sota un barret discret. Les mans, nues, se li veien vermelloses i semblaven encetades. La Tessa va calcular que tenia al voltant de vint anys. Al seu costat hi havia un jove de cabells arrissats de color castany fosc, alt i musculós...

			La Sophie va fer una alenada d’un plegat. Havia empal·lidit.

			—Thomas...

			El jove es va sentir d’allò més incòmode.

			—Sóc el germà d’en Thomas, senyoreta. En Cyril. En Cyril Tanner.
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